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1.          ЦЕЛЬ И ЗАДАЧИ  ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ
Цель дисциплины: научить владеть немецким языком на уровне, достаточном для решения элементарной коммуникативной задачи и задач в сфере делового общения.
К  задачам дисциплины относятся: формирование у студентов определенного объёма языковых данных, на базе которого обрабатываются коммуникативные компетенции в различных сферах общения социально-базового, социально-культурного, межкультурного и профессионально-делового характера.

2 
МЕСТО УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ООП ВПО 

Данная дисциплина относится к базовой части гуманитарного и социально-экономического цикла дисциплин, изучается в первом семестре.

Для успешного освоения дисциплины студент должен показать следующий «входной» уровень владения  немецким языком:

- демонстрировать сформированность коммуникативной иноязычной компетенции, необходимой для успешной социализации и самореализации, как инструмента межкультурного общения в современном поликультурном мире;

- владеть знаниями о социокультурной специфике страны/стран изучаемого языка и умение строить своё речевое и неречевое поведение адекватно этой специфике;
- уметь выделять общее и различное в культуре родной страны и страны/стран изучаемого языка;

- проявлять достижение порогового уровня владения иностранным языком, позволяющего

общаться в устной и письменной формах как с носителями изучаемого иностранного языка, так и с представителями других стран, использующими данный язык как средство общения;

 - уметь использовать иностранный язык как средство для получения информации из иноязычных источников в образовательных и самообразовательных целях
3 
КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ  
	Код компетенции из  ФГОС ВПО
	Содержание компетенции

	ОК-1
	владеть культурой мышления, обобщать и анализировать информацию, ставить цель и выбирать пути ее достижения;

	ОК-2
	логически верно, аргументированно и ясно строить устную и письменную речь;

	         ОК-3
	владеть одним из иностранных языков на уровне не ниже разговорного;

	 ОК-4
	самостоятельно приобретать новые знания, используя современные образовательные и информационные технологии;

	 ОК-9
	учитывать этические и правовые нормы в межличностном общении;


4. ТРЕБОВАНИЯ К КОНЕЧНЫМ РЕЗУЛЬТАТАМ ОБУЧЕНИЯ

В результате освоения дисциплины обучающийся должен демонстрировать следующие результаты обучения:

	Уровень цели
	Код результата обучения
	Результат обучения
	Код соответствующей компетенции  из ФГОС ВПО
	№

	
	
	
	
	лекции
	практ. зан. 
	Лаб. Раб.

	  Знать
	З.1
	фонетику, грамматику и лексику немецкого  языка в объеме, достаточном для решения коммуникативных задач профессионального характера в сфере делового общения элементарного уровня;
	ОК-1 

ОК-2
ОК-3
	1-2
	1-5
	

	Уметь


	У.1
	логически верно, аргументировано и ясно строить устную и письменную речь на немецком языке, 
	ОК-2
	1-2
	1-5
	

	
	У.2
	логически рассуждать, вести дискуссию на немецком языке на элементарном уровне, 
	ОК-1 

ОК-2

ОК-3

ОК-9
	1-2
	1-5
	

	
	У.3
	понимать содержание прочитанного текста в рамках изучаемой тематики, 
	ОК-1 

ОК-2

ОК-3

ОК-4
	1-2
	1-5
	

	
	У.4
	понимать звуковую информацию в рамках изучаемой тематики, 
	ОК-1 

ОК-2

ОК-3
	1-2
	1-5
	

	
	У.5
	работать с деловой документацией на немецком языке;
	ОК-1 

ОК-2

ОК-3

ОК-4
	1-2
	1-5
	

	
	У.6
	самостоятельно с помощью справочной литературы, интернет-ресурсов осуществлять поиск необходимой информации на немецком языке,
	ОК-1 

ОК-2

ОК-3

ОК-4
	1-2
	1-5
	

	
	У.7
	вести диалог и дискуссии на немецком языке, 
	ОК-1 

ОК-2

ОК-3

ОК-9
	1-2
	1-5
	

	
	У.8
	работать в команде при решении поставленных задач;
	ОК-1 

ОК-2

ОК-3

ОК-4
	1-2
	1-5
	

	Владеть
	В.1
	владеть иностранным языком на уровне, позволяющем работать в интернациональной среде с пониманием культурных, языковых и социально–экономических различий, профессиональных особенностей.
	ОК-1 

ОК-2

ОК-3

ОК-9
	1-2
	1-5
	


5. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ И ВИДЫ УЧЕБНОЙ РАБОТЫ (ЧАС)

	Вид учебной работы
	Зачетных

единиц
	Всего

часов
	Часы в семестрах

	
	
	
	1 сем.
	

	Общая трудоемкость
	4
	144
	144
	

	Аудиторные занятия
	
	14
	14
	

	Лекции
	
	4
	4
	

	Практические занятия (ПЗ)
	
	10
	10
	

	Лабораторные работы (ЛР)
	
	
	
	

	Самостоятельная работа
	
	126
	126
	

	Курсовой проект (работа)
	
	
	
	

	Вид итогового контроля
	
	зачёт
	зачёт
	


6. СТРУКТУРА И СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ
Общая трудоемкость дисциплины составляет  4 зачетных единицы 144 часа.
	№

п/п
	Раздел дисциплины
	Семестр
	Виды учебной работы, трудоемкость (в часах)
	Форма промежуточной  и итоговой аттестации

	
	
	
	лек
	п/з
	л/р
	сам.
раб.
	

	
	
	1
	4
	10
	
	126
	

	1
	Практическая фонетика немецкого языка
	
	1,5
	1,6
	
	21
	

	2
	Словообразование. Лексика.
	
	1,5
	1,8
	
	21
	ДЗ№1, ДЗ№2, 

	3
	Грамматика немецкого языка
	
	1,5
	1,8
	
	21
	Итоговая КР№1, Итоговая КР№2

	4
	Стиль речи
	
	1,5
	1,6
	
	21
	

	5
	Культура и традиции стран изучаемого языка
	
	1,5
	1,6
	
	21
	

	6
	Монологическая и диалогическая речь
	
	1,5
	1,6
	
	21
	зачёт


7. СТРУКТУРА И СОДЕРЖАНИЕ ТЕОРЕТИЧЕСКОЙ ЧАСТИ КУРСА
7.1 Лекции
	№ 
раздела
	№ лекции
	Основное содержание

	4-14
	1
	Временные формы Präsens Futurum

	1-3
	1
	Временные формы прошедшего времени 
Präteritum, Perfekt, Plusquamperfekt

	4-6
	1
	Причастия 

	10-11
	2
	Страдательный залог Passiv Prozess

	11-15
	2
	Passive Zustand

	11-15
	2
	Unpersönliches Passiv


8.   СТРУКТУРА И СОДЕРЖАНИЕ ПРАКТИЧЕСКОЙ ЧАСТИ КУРСА

8.1. Практические занятия.
	№ раздела
	№ занятия
	План занятия, основное содержание

	1,2,3,6
	1
	Развитие социолингвистической и социальной компетенций: овладение речевыми образцами по теме «Знакомство-приветствие, представление...». Развитие лингвистической компетенции: Овладение грамматическим материалом: Основные формы глагола. Präsens Futurum

	1,2,3,6
	2
	Развитие коммуникативной компетенции: овладение лексическим материалом, формирование готовности извлекать полную информацию из текста при изучающем чтении текста «In der Ausstellung». Развитие лингвистической компетенции: овладение грамматическим материалом: формы прошедшего времени «Perfekt» и «Plusquamperfekt».

	1,2,3,6
	3
	Развитие коммуникативной компетенции: овладение грамматическим материалом по теме «Причастия». Формирование умения извлекать полную информацию из текста при изучающем чтении

	2,3
	3
	Развитие коммуникативной компетенции: 1. Овладение лексическим материалом. Многозначность слов. 2. Овладение грамматическим материалом: сложноподчиненное предложение. Придаточные предложения времени, причины, дополнительные, уступительные.

	1,2,3,6
	3
	Развитие коммуникативной компетенции. Формирование готовности извлекать полную информацию при изучающем чтении текста «Energieformen». Овладение грамматическим материалом: страдательный залог, временные формы страдательного залога Passiv

	1,2,3
	4
	Развитие коммуникативной компетенции. 1. Овладение грамматическим материалом: Infinitiv Passiv с модальными глаголами; местоименные наречия. 2. Овладение лексическим материалом: многозначность слов.

	1,2,3,6
	5
	Развитие коммуникативной компетенции. Овладение грамматическим материалом: структуры модальности: 1. глаголы «haben», «sein» + zu + Infinitiv . 2. «sich lassen» + Infinitiv. Овладение лексическим материалом по теме «Материалы современности и будущего». Многозначность глагола «lassen». Субстантивация прилагательных.

	1,2,3,6
	5
	Развитие коммуникативной компетенции. Формирование готовности извлекать полную информацию при изучающем чтении текста «Werkstoffe der Gegenwart und Zukunft». Овладение грамматическим материалом: сочетание глаголов brauchen,  gelten, suchen и др. с Infinitiv и частицей «zu».


8.2.  Лабораторные занятия учебным планом не предусмотрены
	№ раздела
	№ занятия
	План занятия, основное содержание

	
	
	


 9. Образовательные технологии.

В учебном процессе используются элементы следующих образовательных технологий:
· Технологии развивающего обучения.

· Технологии проблемного обучения.

· Технологии проведения учебной дискуссии.

· Технологии проектного обучения.

· Информационные технологии обучения.
Технологии развивающего обучения предполагают передачу студентам значительного объема знаний, умений и навыков, но при этом образовательные акценты смещены: знания являются не самоцелью, а средством развития теоретического мышления, или всестороннего развития студента.

Проблемное обучение имеет несколько разновидностей, в зависимости от того, какая цель выделяется педагогом в качестве основной. Так, это может быть усвоение студентами знаний, умений и навыков, тогда педагог руководит и направляет процесс разрешения проблемных ситуаций, и за счет увеличения самостоятельности и персонализации получаемых знаний, они в большей степени усваиваются студентами, чем при объяснительно-иллюстративных и репродуктивных методах, а учебный процесс активизируется за счет большего интереса со стороны студентов - проблемное обучение превращается в усовершенствование методики преподавания и структуры учебного материала. Основной целью может стать творческое развитие учащихся, тогда педагог использует по большей части проблемные ситуации, изначально не имеющие однозначного ответа, поощряет творческое начало в учениках, отдает им учебную инициативу - проблемное обучение превращается в совершенно иной вид обучения. Если же методы проблемного обучения применяются для того, чтобы у студентов развивалось творческое мышление, интеллект, то проблемное обучение можно отнести к личностно-ориентированным концепциям.

Наиболее распространенной формой этого метода является эвристическая беседа, состоящая из серии взаимосвязанных вопросов, каждый из которых служит шагом на пути к решению проблемы и большинство которых требует от учащихся не только воспроизведения своих знаний, но и осуществления небольшого поиска. При эвристической беседе роль педагога состоит в том, что он направляет поиск, последовательно ставит проблемы (подпроблемы), строит шаги этой беседы, а студенты самостоятельно ищут решение возникающих на каждом этапе подпроблем. При чём данную методику преподаватель использует не только при освоении лексических тем, но что чаще, при изучении  грамматических явлений языка.

Учет индивидуальных различий студентов при обучении иноязычной деятельности можно понимать как учет основных свойств личности обучаемого. Таким образом, элементы личностно-ориентированного обучения по определению присутствуют в процессе овладения студентами иноязычной компетентностью.

Для изучения дисциплины в библиотеке вуза имеется в наличии обязательная и дополнительная учебная литература по дисциплине. 

Для проведения практических занятий по дисциплине необходим компьютерный класс с мультимедийным оборудованием, где 

- организуется просмотр учебных фильмов, презентаций, проектов;

- прослушивание аудиофайлов;

            - проводится тестовый контроль уровня освоения грамматической и лексической составляющих иноязычной компетентности;

  Для проведения занятий рекомендуется использовать как профессиональные учебно-дидактические материалы, так и материалы, разработанные преподавателями и студентами вуза. 

Проведение контроля уровня подготовленности студентов к практическим занятиям, итогового и промежуточного контроля уровня освоения знаний по разделам дисциплины. Преподавание дисциплины "Практика английского языка" необходимо увязывать с требованиями к подготовке бакалавров конкретного профиля. Студенты должны знать о роли и значении практического владения иностранным языком для успешной работы в выбранном направлении.


10.    Организация самостоятельной работы студентов.

            Выдача задания на самостоятельную работу осуществляется  на  7 и 15  неделе обучения.

При выдаче заданий на самостоятельную работу используется дифференцированный подход к студентам. Перед выполнением студентами самостоятельной внеаудиторной работы преподаватель проводит инструктаж по выполнению задания, который включает: цель задания, его содержание, сроки выполнения, ориентировочный объем работы, основные требования к результатам работы, критерии оценки. В процессе инструктажа преподаватель предупреждает

студентов о возможных типичных ошибках, встречающихся при выполнении задания. Инструктаж проводится преподавателем за счет объема времени, отведенного на изучение дисциплины в рамках консультационных  часов.

        Самостоятельная работа осуществляется индивидуально.

        Контроль самостоятельной работы организуется в следующих формах:

- самоконтроль и самооценка студента (тесты самопроверки);

- контроль со стороны преподавателей (текущий и промежуточный);

.

        Текущий контроль осуществляется на практических занятиях, промежуточный контроль осуществляется на  зачёте  в устной форме.

        Критериями оценки результатов самостоятельной работы студента являются:

- уровень освоения студентом учебного материала;

- умения студента использовать теоретические знания при выполнении практических задач;

- сформированность умений;

- обоснованность и четкость изложения ответа;

- оформление материала в соответствии с требованиями.

Таблица 1.   Распределение часов самостоятельной работы студентов по видам

деятельности
	№
	Виды самостоятельной работы студентов
	Объем

самостоятельной

работы, часы

	1
	Подбор учебно-методической литературы по дисциплине.  Чтение текста (учебника, первоисточника, дополнительной литературы)
	14

	2
	Подготовка к выполнению и выполнение индивидуальных домашних практических заданий. 
	14

	3
	Углубленное изучение лекционных  тем по дисциплине
	14

	4
	Проработка теоретических грамматических и лексических  вопросов для решения практических заданий. 
	14

	5
	Составление таблиц для систематизации учебного материала
	14

	6
	Тренировочное тестирование 
	14

	7
	Работа со словарями и справочниками
	14

	8
	Подбор вопросов, выносимых на консультацию перед зачётом
	14

	9
	Подготовка к сдаче зачёта
	14


	
	Итого
	126


11 Оценочные средства для текущего контроля успеваемости, промежуточной аттестации по итогам освоения дисциплины.

Написание рефератов по данной дисциплине не предусмотрено учебным планом

	    Темы рефератов 

	№ п/п
	                                                                   Тема


	Контрольные вопросы и задания для проведения текущего модуля

	№ п/п
	Вопросы

	1. 
	Основные и временные формы глагола Präsens , Futurum

	2. 
	Временные формы глагола Perfekt, Präferitum, Plusquamperfekt

	3. 
	PartizipII

	4. 
	Сложноподчиненные определения Порядок слов в придаточном  предложения

	5. 
	Passiv

	6. 
	Временные  формы Passiva

	7. 
	Безличный пассив

	8. 
	Passiv Zustand


Курсовая работа по данной дисциплине не предусмотрена учебным планом

	Тематика курсовых работ / проектов

	№ п/п
	Тема


12. Учебно-методическое и информационное обеспечение дисциплины 

а) основная литература
1. Н.Н.Богданова, Е.Л. Семенова. Учебник немецкого языка для технических университетов. М., МГТУ им.Н.Э. Баумана, 2006
б) дополнительная литература

3.Щербакова Т.Е. «Немецкий язык. Практикум», Москва, Изд-во Учеба, 2005 
13. Материально-техническое обеспечение дисциплины  

Практические занятия при необходимости проводятся в компьютерном мультимедийном  классе.
Программа составлена в соответствии с требованиями ФГОС ВПО по направлению «Металлургия» профилям подготовки «Обработка металлов давлением» и «Металлургия чёрных металлов».
Автор                                                                   Кабанова С.П. ст.преподаватель 
Заведующий кафедрой 
Программа одобрена на заседании Ученого Совета Выксунского филиала НИТУ МИСиС 

протокол №_____              от___________
Приложение
Контрольная работа №1
II вариант


Контрольная работа №1
II вариант



Контрольная работа №3
1.Выберите правильный ответ

I вариант
	1.Der Fernseher____________________________________________.


	a)werdet repariert

	b)wird repariert


	c)wird reparieren



	2.Was__________________ heute im Theater___________________?


	a)wird geben


	b)wird gegeben


	c)werden geben


	3.Das Gepäck ______________________________________________.


	a)wurde aufgeben


	b)wurden aufgegeben


	c)wurde aufgegeben


	4.Wann_________________________ die Uhr ___________________?


	a)wurden aufziehen


	b)wurde aufziehen


	c)wurde aufgezogen

	5.Schöne  Bilder___________________ an die Wand________________.



	a)sind gehängt werden
	b)werden gehängt werden
	c)sind gehängt worden

	6.Diese Aufgabe muss____________________________________________.



	a)gelöst werden


	b)werden lösen


	c)gelöst wird



	7.Die Bäume solten_______________________________________________.


	a)pflanzen werden


	b)gepflanzt werden
	c)gepflanzt worden


1.Выберите правильный ответ

II вариант
	1.Viele Häuser _______________________________________.


	a)wird gebaut


	b)werden bauen


	c)werden gebaut

	2.Wohin______________________ die Speisen_____________? 



	a)wird gebracht


	b)werden bringen


	c)werden gebracht

	3.Viele neue Schulen___________________________________.


	a)wurden eröffenet


	b)wurden eroffnen


	c)wurde eroffnet

	4.Der Text____________________________________________.


	a)ist übersetzt werden
	b)ist übersetzt worden


	c)wird übersetzt worden

	5.Viele neue Straßen____________________________________.


	

	a)werden angelegt werden


	b)werden angelegen werden


	c)werden angelegt worden



	6.Die neue   Brücke  musste _____________________________.


	a)gebaut werden


	b)gebaugt wird


	c)gebaut worden

	7.Die Fahrkarten können morgen__________________________. 



	a)bestellen werden


	b)bestellt worden


	c)bestellt werden


2.Выберите эквивалент данному предложению.
I  вариант.
	1.Zwei tests werden von Abiturienten geshrieben


	а)Абитуриенты писали два теста


	б)Абитуриенты пишут два теста


	с) Абитуриенты  напишут два теста



	2.Er wird vom Lehrer gefragt



	а)Учитель спрашивает его.


	b)Он спрашивает учителя.


	с)Он спросит учителя.



	3,Der Hörer wurde abgehängt


	a)Телефонную трубку повесили.
	b)Телефонную трубку вешают.
	c)Телефонную трубку повесят.



	4.Er ist an der Fachsule immatrikuliert worden



	a)Его зачислят в техникум.
	b)Его зачисляют в техникум.
	c)Его зачислили в техникум.



	5.Der Haushalt ist verabschiedet worden


	a)Бюджет приняли.
	b)Бюджет принимают.
	c)Бюджет примут.


	6.Dieses Gesetz war verabschiedet worden



	a)Этот закон примут.
	b)Этот закон был принят.
	c)Этот закон будет принят.




2.Выберите эквивалент данному предложению.

II  Вариант
	1.Die Prüfung Physik wird gut abgelegt

	а)Экзамен по физике сдали хорошо.
	b)Экзамен по физике сдадут хорошо.
	с)Экзамен по физике сдают хорошо.

	2.Die neuen Messgeräte wurden vom Laboranten geprüft

	а)Лаборант проверяет новые измерительные приборы.
	b)Лаборант проверит новые измерительные приборы.


	с)Лаборант проверит новые измерительные приборы.

	3.Der Text wurde leicht übersetzt.

	а)Текст переводится легко.


	b)Текст переводился легко.


	с)Текст переводят легко.


	4.Das Stipendium ist von ihm erhalten worden



	а)Он получил стипендию.


	b)Он получит стипендию.


	с)Он получает стипендию.

	5.Das gute Ergebnis war erreicht worden

	а)Добиваются хороших результатов.
	b)Хороший результат будет достигнут.


	с)Был достигнут хороший результат.

	6.Er war exmatrikuliert worden

	a)Его отчислили.
	b)Его отчисляют.


	с)Его отчислят.




Контрольная работа №4

1 вариант
I. Beachten Sie die Übersetzung des erweiterten Attributes.
1. Von den zur Zeit bekannten Elementen ist der überwiegende Teil metallischer Natur.
2. Die bei einer Legierung auftretende Gitterform ist abhängig von den Reaktion der am Aufbau der Legierung beteiligten Stoffe (Komponenten).
II. Beachten Sie die Übersetzung der Attributsätze.
1. Im Text werden die reinen Metalle behandelt, die als Konstruktionswerkstoffe keine technische Bedeutung haben.
2. Im täglichen Leben treten die Vorgänge auf, bei denen der anfangs vorliegende Stoff in andere Stoffe umgewandelt wird.
III. Übersetzen Sie, beachten sie die Übersetzung des erweiterten Attributes.
1.Der hohe Kohlenstoffgehalt des aus dem Hochofen gewonnenen Roheisens gestattet  seine Verwendung nur als Gusseisen.
2.Im Gegensatz zum Konverterprozess, bei dem der Wind durch die Schmelze geblasen wird, bewirken beim SM-Prozess die über dem Herd streichenden Verbrennungsgase das Schmelzen und das Frischen.

IV. Bilden Sie Partizip I und II.



2 вариант
I. Beachten Sie die Übersetzung des erweiterten Attributes.
1. Die oben angeführten Gitterformen mit ihren typischen Eigenshaften bezogen sich auf die reinen Metalle.
2. Die mit Bleigehalten bis zu 40% hergestellten Bronzen enthalten noch weitere Legierungselemente, wie Zinn, Nickel, Mangan, Silizium u dgl. Auf Grund der großen Schmelzpunktunterschiede und der stark unterschiedlichen Dichte der beiden  Komponenten lassen sich die Bleibronzen schlecht verarbeiten.
II. Beachten Sie die Übersetzung der Attributsätze.
1.Zinn kristallisiert in verschiedenen polymorphen Gitterformer, von denen die  bei Raumtemperatur beständige ß-Phase den technisch wichtigen Zustand  darstellt. 
2. Beim  Brennen einer Kerze laufen gleichzeitig physikalische und chemische Vorgänge ab .In der Kerzenflamme verbrennt das Paraffin zu nicht brennbaren, gasförmigen Stoffen.Dabei entsteht die Wärme, durch die    sich weitere brennbare Gase bilden.
III. Übersetzen Sie, beachten sie die Übersetzung des erweiterten Attributes.
1.Das Windfrischverfahren beruht auf der im Jahre 1856 vom Engländer Bessemer gemachten Entdeckung.
2.Die hohe, zwischen 3000 C und 4000 C liegende Temperatur des Lichtbogens gewährleistet die beste Durchmischung der Charge (=der Schmelze).

IV. Bilden Sie Partizip I und II.


3 вариант
I. Beachten Sie die Übersetzung des erweiterten Attributes.
1. Die durch Reduction oder Zersetzung gewonnenen pulverförmigen oder schwammigen Metalle werden auf pulvermetallurgischem Wege weiter verarbeitet.
2.Die in der Gruppe der hoch- und höchstschmelzenden zusammengefassten Metalle zeichnen sich nicht nur durch sehr hohe Lage ihres Schmelzpunktes aus.
II. Beachten Sie die Übersetzung der Attributsätze.
1. Antimon ist praktisch das einzige Metall, das im Moment der Erstarrung sein Volumen vergrößert.
2. Der Diamant besitzt ein Atomgitter , in dem jedes Kohlenstoffatom durch vier gemeinsame Elektronenpaare mit vier benachbarten Kohlenstoffatomen verbunden ist.
III. Übersetzen Sie, beachten sie die Übersetzung des erweiterten Attributes.

1.Der mit der Luft eingeführte Sauerstoff bewirkt eine Lebhafte Verbrennung der Beimengungen an Mangan, Silizium und schließlich auch des Kohlenstoffes.   
2.Ein mit Molybdän legierter Stahl kann hohen  mechanischen Beanspruchungen bis 600 C ausgesetzt werden.

IV. Bilden Sie Partizip I und II.


4 вариант
I. Beachten Sie die Übersetzung des erweiterten Attributes.
1. Das dem Eisen im Aussehen ähnliche Mangan tritt wie dieses in mehereren Modificationen auf.

2. Magnesium ist das nach Aluminium technisch bedeutendste Leichtmetall.
II. Beachten Sie die Übersetzung der Attributsätze.
1. Die metallischen Elemente, deren Dichte unter 5g\cm liegt, werden weniger häufig als Aluminium und Magnesium eingesetzt.
2. Über das Kalziumkarbid konnten aus Rohstoffen (Kalkstein, Kohle, Wasser) eine außerordentlich große Anzahl organischer Verbindungen gewonnen werden, unter denen sich viele wertvolle Exportgüter befanden.
III. Übersetzen Sie, beachten sie die Übersetzung des erweiterten Attributes.
1.Die von den Brüdern Siemens erfundene sogenannte Regenerativfeuerung wurde von Emil und Piere Martin (Vater und Sohn) in Frankreich in einen Schmelzofen eingebaut.
2.Das infolge seines billigen und schnellen Herstellungsprozesses billigen Grauguss findet besonders im Maschinenbau vielfache Verwendung.

IV. Bilden Sie Partizip I und II.


Контрольная работа №5

1 вариант
I. Beachten Sie die Übersetzung des erweiterten Attributes.
1. Das dem Eisen im Aussehen ähnliche Mangan tritt wie dieses in mehereren Modificationen auf.

2. Magnesium ist das nach Aluminium technisch bedeutendste Leichtmetall.
II. Beachten Sie die Übersetzung der Attributsätze.
1. Die metallischen Elemente, deren Dichte unter 5g\cm liegt, werden weniger häufig als Aluminium und Magnesium eingesetzt.
2. Über das Kalziumkarbid konnten aus Rohstoffen (Kalkstein, Kohle, Wasser) eine außerordentlich große Anzahl organischer Verbindungen gewonnen werden, unter denen sich viele wertvolle Exportgüter befanden.
III. Übersetzen Sie, beachten sie die Übersetzung des erweiterten Attributes.
1.Die von den Brüdern Siemens erfundene sogenannte Regenerativfeuerung wurde von Emil und Piere Martin (Vater und Sohn) in Frankreich in einen Schmelzofen eingebaut.
2.Das infolge seines billigen und schnellen Herstellungsprozesses billigen Grauguss findet besonders im Maschinenbau vielfache Verwendung.

IV. Bilden Sie Partizip I und II.


anfangen


aufstehen


bestehen


abreisen\abfahren


verkaufen


einshlafen


einladen


eintreffen


anrufen


verreisen


kommen


verschlafen


einkaufen


eintreten


benehmen


besichtigen








Ergänzen Sie die Sätze. Bilden Sie dabei das Perfekt mit oder sein? 


Wann______________dasSpiel____________________________?


Lisa_______________gerade jetzt__________________________.


Karl_______________die Prüfung mit sehr gut________________.


Die Gäste___________schon längst__________________________.


Er ________________Mercedes____________________________?


Er sehr schnell beim \über dem Lesen________________________.


Heute_________er seinen Freund zu einer Probefahrt____________.


Heute__________die Regierungsdelegation in Berlin_____________.


Herr Fehlinger___________Sie gerade_________________________


Der Chef ________________dienstlich_________________________


Er _______zu spät zur Arbeit ___________, weil er______________/


Philipp __________________Brötchen und Käse_________________.


Es ______________________noch keine Besserung______________/


Luise ___________________sich wie ein Kind___________________.


Wir_____________________viele Sehenswürdigkeiten von Berlin___.








Ergänzen Sie die Sätze.Bilden Sie dabei das Perfekt mit haben oder sein?





Er sich mit einer Bitte an die züständige Behörde____________________.


Du___________ dein Bestes____________________________________.


Klaus ihr einen Brief__________________________________________.


Alles sich zum Guten_________________________________________.


Die Zigaretten in der Dunkelheit________________________________.


Er die Stad gut______________________________________________.


Der Schwimmer_________________plötzlich_____________________.


Wie ___________Rainer über mich_____________________________?


Rolf ___________von der Sache nichts__________________________.


Klaus und Angelika_________ihren Sohn Kolja___________________.


Ich_____________ihn kommen ________________________________.


Ich_____________meine Gäste zum Bahnhof_____________________.


Manfred __________auf die Straße_____________________________.


Die Eltern _________all ihre Ersparnisse an ihre Kinder.








wenden 


tun


senden


wenden


glimmen


kennen


wenden


denken


wissen


nennen


hören


bringen


rennen


wenden


senden





6.versuchen  


7.gewinnen


8.verbrennen


9.erzeugen


10.erreichen





1.verblasen


2.verwenden


3.bezeichnen


4.gebrauchen


5.schmelzen





6.versuchen  


7.gewinnen


8.verbrennen


9.erzeugen


10.erreichen





1.verblasen


2.verwenden


3.bezeichnen


4.gebrauchen


5.schmelzen





6.versuchen  


7.gewinnen


8.verbrennen


9.erzeugen


10.erreichen





1.verblasen


2.verwenden


3.bezeichnen


4.gebrauchen


5.schmelzen





6.versuchen  


7.gewinnen


8.verbrennen


9.erzeugen


10.erreichen





1.verblasen


2.verwenden


3.bezeichnen


4.gebrauchen


5.schmelzen





6.versuchen  


7.gewinnen


8.verbrennen


9.erzeugen


10.erreichen





1.verblasen


2.verwenden


3.bezeichnen


4.gebrauchen


5.schmelzen





                                                                                                                     


УТВЕРЖДАЮ





Председатель НМСН





___________________ А.Н.Солонин
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